OLIEHOYHBIE MATEPHAJIBI
MO TUCHUTIJINHE

Kox monyast Monayab
(1)

Exarepun0Oypr



OI.IeHOLIHBIC MaTepurajibl COCTABJICHLL aBTOpOM(aMI/I)I

Ne ni/nt damuins, M, Y4eHas cTeneHb, JOMKHOCTD IMoapa3nenenue
0T4YeCTBO yueHoe 3BaHHe
1 KyukoBa Enena KaHIu1aT JlonieHT WHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Buaummpomla (l)l/lJ[OJ[Ol‘l/lllCCKl/lX
HayK, 0€3 y4eHOro
3BAHUA
CoriacoBaHo:

VYmpasienue o0pa3oBaTeIbHBIX MPOTpaMm

B.B. Tonopuiesa




ABTOpBI:

*  XKyukona Esena BragumupoBHa, /loieHT, HTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

1. CTPYKTYPA U OFBEM JUCHUIIVIMHBI Jlexkcurosiorus

1. O0bem AUCHUIIMHBI B |4
3a4eTHBIX eINHULAX
2. Buabl ayiuTOpHbIX 3aHATHI Jlexnun
[IpakTHuecKre/CeMUHAPCKHUE 3aHTHSI
3. IIpomeskyTOUHAs aTTecTALMS JK3aMeH
4. Tekymas arrecrauus KonTponbnas padbota 1

2. IVIAHUPYEMBIE PE3VYJIbTATBI

JAUCHUIIVIMHE MOAYJIA Jlexcuxosorus

OBYYEHUAA MHIAUKATOPBI) 11O

Wupukatop — 3TO mpu3HAaK / CUTHAJN/ MapKep, KOTOPBIM IOKa3bIBAaeT, Ha KaKOM YPOBHE

00yJarOIIUICS TOJHKSH OCBOUTH PE3YJIbTaThl O0YICHHUS M MX ITPEIBABICHUE JODKHO TOITBEPIUTH
(hakT OCBOCHUS MPEAMETHOTO COACPIKAHUS TaHHOW MTUCIUILIMHBI, yKa3aHHOTO B Ta0d. 1.3 PIIM-

PTIJI.

Tabnuma 1

Koa u HauMeHOBaHMe

HﬂaHl/lpyeMble pe3yJbTaThbl

KoHTpo/IbHO-0LIEeHOYHBbIE
cpeacTBa /1Jisl OLeHUBAHUS

HCIIOJIb30BaTh B
npodeccuoHaTbHOM
JEATETBHOCTH 0a30BBIE
3HaHMSI B 00JIaCTH
TEOPUU, METOI0JIOTHH
1 UICTOPUU 00JIaCTH
3HAHUM (B
COOTBETCTBHH C
HATPABICEHHOCTHIO
(mpoduiiem)
o0Opa3zoBaTeIbHOU
POrPaMMBbI)

CTpEMJICHHE K MMOMCKY HOBBIX
3HaHWI ¥ 00yYECHHIO

3-1 - OOBACHATH POJIb M 3HAUCHHE
0a30BBIX 3HAHUI B 00JIaCTH
TEOPUH, METOJOJIOTHH U UCTOPUU
npoIbHON 00J1acTH 3HAHUH B
(bopMyIIMPOBAHUU U PEIICHUH
3a/1a4 mpodeccuoHaIbHOM

e TEIIbHOCTH

[I-1 - Ilpennarate BapuaHThI
pelieHus 3aaa4d
npodecCuoHaTbHON
JEeSITeNIbHOCTH, OTIUPAsICh Ha
0a30BbIC 3HAHUS B 00JIACTH
TEOPUH, METOJOJOTHH U UCTOPUU
npoQIBHOM 00J1aCTH 3HAHUH
V¥-1 - O60CHOBBIBATH BapHaHThI
pemIeHus 3a1a4
npodeccuoHaIbHON
NeSATETLHOCTH, UCTIONB3YS
0a30BbI€ 3HAHUA B 00J1aCTH

KOMITETeHIIHHU o0y4eHHs1 (MHHIMKATOPHI) AOCTHIKEHHUSA pe3yabTara
00y4eHHs 0 TUCHHUILINHE
1 2 3
OIIK-2 -Cnocoben -1 - lemoHCTpHpOBATH KonTpomasHas padora

Jlexiu
[IpakTyeckre/ceMrUHApCKUE
3aHSITHUSA

Dk3aMeH




3. HPOHEAYPbI KOHTPOJISA U OUEHUBAHUSA PE3YJIBTATOB OBYYEHUS B
PAMKAX TEKYIIEH HM TPOMEXYTOYHONH ATTECTAIIUM TIO
JACHUILIMHE MOJYJSA B  BAJBHO-PEUTHUHIOBOM CHUCTEME
(TEXHOJIOI'MYECKAS KAPTA BPC)

3.1. [Ipouenypsl Tekyuieid 1 NPOMeKYTOUYHOM aTTECTALMHU 1O JUCIHUIJIMHE

1. Jlekuun: KO3(1)(1)I/IHHCHT SHAYUMOCTHU COBOKYIIHBIX PE3YJIbTATOB JEKIUOHHbIX 3aHSTHH

Texkyuiasi aTTecTanus Ha JEKIUAX Cpoxn — | Makcumaiab
ceMecTp, | Has OleHKAa
yueOHasi | B 0ajiax

HeeJst

BecoBoii KO3 (PUIHEHT 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYIel aTTeCTALMH 10 JeKIUAM —

IIpomeskyTOUHAs aTTeCTAIMSA 10 JEKIUAM —
BecoBoii K03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3YyJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH 110 JEeKIUAM

2. lIpakTH4yeckne/ceMUHAPCKHE 3aHATHS: KOO(PPUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX
pe3yJbTATOB NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX 3aHATHI —

Texymas arrecranys Ha NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX Cpoku — | Makcumainb

3aHATHAX ceMecTp, | Hasl OLleHKa
yueOHas B 0as1ax
HeJleJIst

BecoBoii kK03 GUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyIeH aTTecTAluu 110
NPAKTHYECKUM/CEMUHAPCKUM 3aHATHSAM—

HpOMe)KyTO‘-IHaﬂ aTrrecrauug 1o HpaKTI/I‘leCKI/IM/CeMI/IHapCKI/IM 3AaHATUAM—
Becosoii KOI)(l)q)]/IIII/[eHT SHAYUMOCTH pE3yJIbTaTOB HpOMe)KyTO‘{HOﬁ aTrrecranmu 1mo
l'[paKTI/I‘-IeCKI/IM/CeMI/IHapCKI/IM 3AHATUAM—

3. JlabopaTopHble 3aHATUS: KO3 (PUIIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYNHBIX Pe3yJibTaTOB
JIaDOPATOPHBIX 3aHATHH —

Texkymas arrecranus Ha JJa0OPATOPHBIX 3AHATHAX Cpoku — | Makcumaib
ceMecTp, | Hasl OLeHKA
yueOHast B O0aJu1ax

Henes

BecoBoii k03¢ puumeHT 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyLIel aTTeCTAIUH 110 JIA00PATOPHBIM
3aHATHAM -

IIpome:xxyTouHasi aTTecTAlUSA 110 JIAOOPATOPHBIM 3aHATHAM —
BecoBoii kK03 (puHeHT 3HAYNMOCTH Pe3yJIbTATOB MPOMEKYTOUYHOM ATTECTAIUM 110
JIa0OPATOPHBIM 3aHATHAM —

4. OnnaiiH-3aHAaTUA: KO3QPUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX Pe3y/IbTATOB OHJIANH-3aHATHI

Texkymas arrectanusa Ha OHJIAWH-3AHATHAX Cpoku — | Makcumainb
ceMecTp, | Has OLlEHKa
B 0asax




yueOHas
HeJleJIst

BecoBoii kK03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYyIIeH ATTeCTAIUM 110 OHJIAWH-
3aHSITHSIM -He 1Pe/IyCMOTPEHO

IIpome:xxyTouHasi aTTecTAlUs 110 OHJIANH-3aAHATUAM —HET
BecoBoii K03 (puHEHT 3HAYMMOCTH Pe3YJIbTATOB IPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM 110 OHJIANH-
3aHSITHSAM — He NPe1yCcMOTPeHo

3.2. [lpouenypsl TeKyuieid ¥ NPOMeKYTOUHOM aTTECTALMU KYPCOBOH padoThl/MpPoeKTa

Texkyuias arrecTanusi BbINOJHEHUS KYPCOBOii Cpoku — cemecTp, | MakcumaabHas
padoThI/poeKTa yuyeOHasi HeJleJisl | OIleHKA B Dajliax

BecoBoii ko3¢ puumeHT Tekylel aTTecTalluy BHIIOJHEHUS] KYPCOBOH padoThI/MpoeKTa— He
NpPeAyCMOTPEHO

BecoBoii K03 GUUHMEHT NPOMEKYTOYHON ATTECTANMHU BbINOJIHEHHA KYPCOBOH
padoThI/MPOEKTA— 3AIMUTHI — He NPEeIYCMOTPEeHO

4. KPUTEPUM U YPOBHU OLEHUBAHMSI PE3VJIbTATOB OBYUEHUS MO
JUCLUILIMHE MOJY.JISI

4.1. B pamkax BPC npuMeHsIOTCS yTBEpK/AeHHBIE Ha Kadeape/MHCTUTYTe KpUTEpUH (TIPU3HAKH )
OLIEHUBAaHMS JOCTHKEHUH CTYAEHTOB MO JAUCUUILIUHE MOy (Talia. 4) B paMKax KOHTPOJIbHO-
OLIEHOYHBIX MEPOIpPHUATUI Ha COOTBETCTBHE YyKa3aHHBIM B Tabn.l pesynbpratam oOydeHuUs
(MHAMKATOpAM).

Tabmnuma 4
Kpurtepun ouenuBanusi ydeOHbIX JOCTHKEHUI 00ydalonIuxcsi
Pe3yabTaTnl Kpurepun oueHnBaHusi y4eOHBIX TOCTHKEHUI, 00yUAOIIMXCH HA
o0yueHust COOTBETCTBHE Pe3yJbTaTaM 00y4YeHHs/MHAUKATOPaM
3HaHus CTyAeHT IeMOHCTPUPYET 3HAHUS U IOHUMaHUe B 00JaCTH N3YYEeHUS Ha

YPOBHE YKa3aHHBIX HMHIUKATOPOB U HEOOXOIUMBIE IJISi IPOIOJDKCHHUS
o0yuyeHMsT W/MIM BBIIOJHEHUS TPYIOBbIX (YHKIMH M AeHCTBHIA,
CBSI3aHHBIX C MPO(ECCHOHATBHOM IEATEIBHOCTHIO.

Ymenus CTyzneHT MOXET IPUMEHATh CBOU 3HAHUS M IIOHMMAaHUE B KOHTEKCTaX,
MIPE/ICTABICHHBIX B OLICHOYHBIX 3aJIaHUSAX, JEMOHCTPUPYET OCBOEHHUE
YMEHUH Ha ypOBHE YyKa3aHHbIX HHAWKATOPOB U HEOOXOIUMBIX IS
MPOAOIDKEHUST OOYYCHHS W/MIM BBIOJHEHUS] TPYAOBBIX (YHKIHHA H
JIeMCTBUH, CBA3aHHBIX C MPO(ECCUOHATLHON AEATENbHOCTHIO.

OmnbIT /BnaseHue CTyeHT JAEMOHCTPUPYET OMNBIT B O0OJACTH M3Y4YEHUS HA YpOBHE
YKa3aHHBIX UHAMKATOPOB.

Hpyrue pe3ynbrathl | CTyA€HT JEMOHCTPUPYET OTBETCTBEHHOCTh B OCBOCHHH PE3yJIbTATOB
0o0y4yeHHs Ha YPOBHE 3aIlJTAHUPOBAHHBIX UHIHKATOPOB.

CtyneHT cnocoOeH BBIHOCUTH CYXKJICHHs, JellaTh OIEHKH |
(hopMyIHpPOBATh BBIBOBI B 00JACTH U3yUEHHUS.

CtyzneHT MOXKeT coo0IIaTh MPEnoAaBaTeso U KOJUIEraM CBOEr0 YPOBHS
cOOCTBEHHOE TOHUMaHKUE U YMEHHS B 00JIaCTH U3YUEHHUSI.




4.2 JIns OLIeHUBAHUS YPOBHS BBITIOJIHEHUS! KpUTEPHEB (YPOBHS JOCTHXKEHHM 00yJaromuxcs Mpu
MIPOBEJICHUU KOHTPOJIbHO-OIICHOYHBIX MEPONPUATHI MO TUCIHIUTMHE MOIYJIS) HCIIONB3YeTCS
yHHMBepcalibHasl mKkaina (Tadi. 5).

Tabmuua 5

[IIxaJja oeHUBAHNUA JOCTHKEHHUSI Pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs (MHANKATOPOB) 110 YPOBHAM

XapakTepucTHKAa YPOBHEI TO0CTHKEHUS Pe3YJbTATOB 00yUeHNsi (MHANKATOPOB)
Ne Conep:kanue ypoBHs HIkana oneHnBanus
n/n BBINOJIHEHUS] KPUTEPHs Tpaauunonnas KauyecTBennas
OlleHUBAHMS Pe3yJIbTATOB XapaKTepUCTHKA YPOBHSI XapaKTepucTH
o0yueHus Ka YPOBHsI
(BBINOJIHEHHOE OILIEHOYHOE
3aJaHue)

1. Pe3ynbrarel o0ydeHms OTan4HO 3auTeHo Bricokwuii (B)
(MHIMKATOPbI) JOCTUTHYTHI B (80-100 6amnoB)
MOJIHOM 00beMe, 3aMeYaHul HeT

2. Pe3ynbrarel o0yuenus Xoporio Cpennuii (C)
(MHAMKATOPHI) B IIETIOM (60-79 6anoB)
JOCTUTHYTBI, UMEIOTCSI 3aMEUaHMs,
KOTOpBIE HE TPEOYIOT
0053aTE€IBbHOTO YCTPAHEHUS

3. PesynbraThl 00y4yeHus Y 10BJIIETBOPUTEIILHO [Toporossrii (IT)
(MHIMKATOPbI) TOCTUTHYTHI HE B (40-59 6annos)
MOJTHOM Mepe, eCTh 3aMeYaHUs

4. OcBoeHue pe3ynbTaToB 00yUEHUS HeynosnerBopurenn He Henocrarounsrii
HE COOTBETCTBYET MHIMKATOPaM, HO 3a4TEHO (H)
HMMEIOTCS CyIIeCTBeHHbIC OMMOKU U | (MmeHee 40 6awioB)
3aMmeuaHusi, TpedyeTcs 1opadoTKa

5. PesynbraT 00y4eHuUs He JOCTHTHYT, HemocraTtouHo cBUIETENHCTB Her pe3ynbrara
3aJjaHie HE BBIIOJIHEHO JUTSI OIICHUBAHUS

5. COIEPXKAHME KOHTPOJIbHO-OLIEHOYHBIX MEPOIIPUATUN 11O
JAUCHUIIJIMHE MOJAYJIsA

5.1. Onucanue ayAUTOPHBIX KOHTPOJIBHO-OLCHOYHBIX MEpPONPHUATHH 10 AWCHMILIMHE
MOYJIfA

5.1.1. Jlekuun

CaMoCTOATeIbHOE HW3YYCHHE TEOPETHUECKOTO MaTepuana IO TeMam/pasfelaM JeKIUui B
COOTBETCTBUHU C cojiepkaHreM auciurummabl (1. 1.2. PTIJT)

5.1.2. IIpakTHYecKne/ceMUHAPCKUE 3aHATHS

[IpumepHBIil IEpeyYeHb TeM

1. l_[OleOflbl K U3YUYCHUIO S3bIKa C l'lO'BHlll/lﬁ JIekcukonoruu. CBS3b JIEKCHKOIOTHH C APYyTrumMu

pasaciaMu sA3bIKO3HAHU A




2. Acniektsl 1 ¢pyHKIMHU cioBa. OnpezaeneHue cioBa. OTHOLIEHUE MEXKIY CIOBOM H
o0o3HayaeMbIM. MOTHBUpPOBKA CIIOBa. Bhisienenue caoBa B IOTOKE CBA3HOM peun. Bapuanun
cinosa. [ToxoxkecTs cI0B.

3. CiioBooOpa3zoBaHue

4. ®pazeonorus

5. OmonuMusi. CHHOHUMUS U aHTOHUMUS. JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIbI.

6. OO01He XapaKTepUCTUKH aHTITHICKOTO CJIOBAPHOTO cocTaBa. DyHKIIMOHAIBHBIC CTHIIU H
JeKcuuyeckue ciou. Heomoruamel. Apxan3Mbl 1 UCTOpU3MBI POJIb 3aMMCTBOBaHU# B pa3BUTHH
CJIOBapHOTO cocTaBa aHruiickoro si3bika. Knaccudukanus 3aumcrsoBanuii. [pobiema
ACCUMMWJISALIMY 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. IHTepHAIIMOHATIBHBIE CTIOBA. DTUMOJIOTHYECKHE
nyrietsl. OOBEM c10BapHOTO (POHIA AaHTITMICKOTO SA3bIKA U €T0 UCToIb30Banue. Oouue
XapaKTePUCTHKH aHTIMICKOTO CIIOBAPHOTO COCTaBa. 3HAYCHHE JIGKCUYECKON CHCTEMBI. THIIBI
JIEKCHUYECKUX ToJiIcucTeM. Heomorn3mMel B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE. ApXau3Mbl H
HCTOPU3MBI. XapaKTePHbIE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHON aHTJIMMUCKOM JIGKCUKU

[IpumepHbIe 3aaHUS

1. Pick out a word and a word combination used in their contextual/figurative meaning, which is a
result of a semantic shift, and analyze them semantically. State the type(s) of meaning transference
and explain your choice.

“...from the small raised stage with its rented Steinway...”

“Steinway”: when taken in its direct meaning this word is an Americanized version of the German
surname “Steinweg”’; the meaning imposed by the context of the sentence, given the characteristic
“rented” is “to a grand piano produced by “Steinway & Sons’”. The meaning transference is
metonymic, because the name of the object - the grand piano - is replaced by the name of its creator -
Steinweg.

“There were the many performers and entertainers, and a fleet of photographers...”

“A fleet of photographers”. the direct meaning of the word “fleet”, according to Merriam-Webster
dictionary, is “a number of warships under a single command”. In this sentence it is used in its
contextual, figurative, meaning which is a result of a shift (semantic change), metaphoric in nature,
because the group of photographers is compared in its organization and discipline to a fleet of
warships.

9999

2. Pick out any polysemantic word and provide a detailed analysis of its semantic structure. Prove
that it may enter different synonymic chains.

Station (noun)

Station is a polysemantic word that possesses various meanings.

According to the Merriam Webster Dictionary of English:

1) the place or position in which something or someone stands or is assigned to stand or remain
2) the act or manner of standing

3) a stopping place

4) a post or sphere of duty or occupation

5) standing, rank

6) a place for specialized observation and study of scientific phenomena

7) a place established to provide a public service

8) a complete assemblage of radio or television equipment for transmitting or receiving

The meaning under the number (1) is the primary meaning that usually occurs to the reader, it is the

7



simplest one and the secondary meanings all relate to it in some way. Meanings under numbers (4)
and (5) are figurative both being based on a metaphoric transference of meaning that compares a
sphere of occupation and social standing respectively to a literal place where the person stands. In the
context of the fragment “station” is presented with the meaning “standing, rank” (“’A humble station in
life””). The word is neutral in stylistic connotation, has no emotive charge and no evaluative
component.

“Station” can enter multiple synonymic chains.

With the denotation “headquarters, base”: station, house, location, site.

With the denotation “social or occupational status”: class, station, calling, estate.

Let’s look at this word using the diachronic approach.

According to Online Etymology Dictionary Etymonline it was first coined in late XIII century with
the meaning "place which one normally occupies" from Old French stacion, estacion "site, location;
station of the Cross; stop, standstill".

In the late XIV it developed meaning "each of a number of holy places visited in succession by
pilgrims" (as in Station of the Cross).

Sense of "status, rank" first appeared in XVII century. The meaning "place where people are
stationed for some special purpose" (as in polling station) is first recorded 1823.

The meaning "regular stopping place" is first recorded 1797, in reference to coach routes later in
1830s with the invention of the train systems started being applied to railroads.

“Radio station” was coined in 1912 after the invention of the radio and popularization of radio
broadcasts.

3. Find in the text synonymous words or expressions to form at least 2 synonymic chains.
Characterize the resulting chains (find the dominant and explain your choice, determine common and
differential features of the members, state the synonymic type these words can be referred to).

Fortunetellers — soothsayers — wizards

According to Merriam-Webster dictionary of English:

Fortuneteller — someone or something with the supposed ability to foretell future events and
especially the details of a person's future.

Soothsayer - a person who predicts the future by magical, intuitive, or more rational means.

Wizard - one skilled in magic.

All three words belong to the same part of speech — noun- and all have a denotational meaning
“someone who has magical abilities”. The word “wizard” is the dominant of this synonymic chain
because it is stylistically neutral, has high frequency of usage, its definition is equal to the denotation
common to all the members of the group and its semantic structure has only the denotational
component. The type of synonymy according to the classification of acad. Vinogradov’s classification
is ideographic as their difference is in connotational component more specifically —the specifics of
action. The sources of synonymy are the world-building process (“fortuneteller” is a compound of
“fortune” and “tell”, soothsayer is a compound of “sooth” (archaic. truth) and sayer) and context (the
word wizard is not usually used as a synonym of the words fortuneteller and soothsayer but in this
context he equates them because all three belong in the realm of magic).

Workers — servants — help — employees — staff

According to Merriam-Webster dictionary of English:

Worker — one that works especially at manual or industrial labor or with a particular material.

Servant — one that serves others, especially one that performs duties about the person or home of a
master or personal employer.



Help — (often offensive) a domestic worker.

Employee — one employed by another usually for wages or salary and in a position below the
executive level.

According to Oxford English Dictionary:

Staff — a group of people who are employed to carry out the work of a particular organization,
institution.

All three words belong to the same part of speech — noun- and all have a denotational meaning
“one that who works”. The word “worker” is the dominant of this synonymic chain because it is
stylistically neutral, has high frequency of usage, its definition is equal to the denotation common to all
the members of the group and its semantic structure has only the denotational component. The type of
synonymy according to the classification of acad. Vinogradov’s classification is ideographic as their
difference is in connotational component more specifically — the sphere of work and relation to
superiors, also there is a stylistic type of synonymy present in the word “help” which has an
derogatory stylistic coloring. The sources of synonymy are the world-building process (‘“worker” is
derived from the verb “to work™, “employee” is derived from the verb “to employ”, “help” is a
nominalization of the verb “to help”’) and borrowings (“servant” was borrowed from Old French
“servant”)

4. Find a phraseological unit and analyze it in terms of a) its semantic characteristics, including the
type of transference; b) the type of phraseological units it belongs to; ¢) its origin, if possible.

On the house

“On the house” according to the Farlex Dictionary of Idioms means “paid for by or courtesy of the
merchant or the establishment.”. It is not a free but a phraseological word-group because it is made up
in speech as a ready-made unit and its meaning is not deducible from the meaning of the components.

In the sentence it serves as an adjectival phraseological unit. The type of transference present in this
idiom is metonymic in nature. The phrase could also be interpreted as “on the host’s tab/dime” — from
this we can see that the qualities of the owner of the establishment is transferred onto the
establishment, “the house” as a whole. This phraseological unit is partially motivated because while
“the house” has been used to mean a place of business or an establishment for a long time, it is unclear
without proper context what action of the establishment it is meant to signify exactly. According to
academician Vinogradov’s classification, it can be regarded as phraseological unity as its meaning can
be perceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit.

The word “house” acquired the definition “place of business” in 1580s. According to
Dictionary.com the phrase “on the house” first appeared as early as the 1880s in the US, used in
reference to free first drinks for customers at saloons and throughout the 20th century, it extended to
other businesses providing complimentary food and drink to their customers.

5. Analyze the text in terms of its possible territorial belonging. Illustrate your choice with lexical,
grammatical and other characteristics peculiar to the variant / dialect you believe the text belongs to.

After an analysis it could be determined that the text is an example of American English. It favours
American spelling of certain words, such as: “splendor” instead of “splendour”, “realized” instead of
“realised", “jeweled” instead of “jewelled” among other. Also, it contains American terms when
referring to certain objects: “elevator” instead of “lift”, “parking lot” instead of ‘car park”, “apartment”
instead of “flat” etc. Considering the points stated above as well as the fact that Brennan Lee Mulligan
was born and continues to live and work in the United States, we can conclude that the text is written

in American English.



LMS-matdopma — He IperycCMOTpeHa

5.2. Onucanume BHEayIMTOPHBIX KOHTPOJbHO-OLICHOYHbIX MEPONPHUATHH H CPEACTB
TeKylero KOHTPOJIs M0 AUCHUIINHE MOLYJIs

PaznoypoBHeBoe (nuddhepeHIpOBaHHOE) 00YUICHHE.

ba3oBbIi

5.2.1. KonrpoJbHas padora

[TpumepHbIil IEpeUeHb TEM

1. The analysis of the word

IIpumepHble 3ananus

Bosmoxnsiii oTBeT:«a Napoleon» («I wished we had a Napoleon, but instead we had Il
Generale Cadorna, fat and prosperous, and Vittorio Emmanuele, the tiny man with the long thin
neck and the goat beard») — originally, it is a proper noun which denotes the name of the French
emperor. In the context, however, it undergoes semantic shift and the resulting semantic meaning
can be contextually described as «a worthy or good commander». This semantic shift is achieved
by the use of proper noun as common noun in terms of implicit grammatical meaning of
countableness, since it has singular indefinite article, that can’t be applied to uncountable nouns
and, normally, to proper nouns. Moreover, the contextual meaning becomes obvious when the
author also applies the stylistic device of irony to build a contrast between two kinds of
commanders, where «a Napoleon» is desirable type of commander, whereas the real
commanders do not seem to fit their roles. Regarding this, it is possible to assume that the
evaluative connotation of the word is positive. The type of meaning transference is a metaphor
based on transition of proper noun into common noun as explained above.

«love each other» («Because we would not wear any clothes because it was so hot and the
window open and the swallows flying over the roofs of the houses and when it was dark
afterward and you went to the window very small bats hunting over the houses and close down
over the trees and we would drink the capri and the door locked and it hot and only a sheet and
the whole night and we would both love each other all night in the hot night in Milan») — the
original meaning of loving each other is «to have intense feelings of deep affection towards each
other». However, the contextual meaning in the given case is «to have sexual intercourse». It is
implied not only by the mentioning of man and woman being naked in the same room, but it is
also emphasized by the mentioning of procedurality in time (all night), which is rather common
for acts than feelings. Thus, the collocation has the connotation of duration, while in terms of
evaluative connotation it is rather positive. The type of meaning transference can be considered
both euphemism and generalization in terms of specifics in applying euphemism. The direct
meaning of the implied word combination is considered taboo for the author, thus it is expressed
with the reference throughout generalization, as it is one of the possible acts which can be done
by two lovers.

Bosmosxnsbiit otBeT: The polysemantic word «papers» («The driver came out of the door with
the papers for the wounded in the car») — in the text the word «papers» refers not to the primary
meaning of individual sheets of paper, but to the meaning of documents made of paper. The
meaning of the word is secondary; the transference of the meaning is based on metonymy,
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namely synecdoche. The explicit grammatical meaning of the word allows specifying its lexical
meaning as it has the meaning of plurality which can’t be applied to the word with the same root
morpheme and the implicit grammatical meaning of uncountableness. The stylistic connotation
of the word can be either neutral or colloquial. It may enter the synonymic chain, since it refers
to the meaning of documents, thus, the synonymic chain can be built as follows: «documents-
papers-deeds-warrants-acts-credentials». In this chain, the synonyms share the grammatical
meaning of plurality and they are of idiographic type, because they share the same notion of
documents, but their main difference lies in the specific lexical meaning, as each of the
synonyms present their own type of documents.

LMS-mnatdopma — He mpeaycMOTpeHa

5.3. Onucanne KOHTPOJILHO-OLCHOYHBIX MEPONIPUATHI MPOMEKYTOYHOI0 KOHTPOJIS 110
AUCHHILIHHE MOAYJIS

5.3.1. Ox3amen

CrucoK MpUMEpHBIX BOIIPOCOB

1. 1. English lexicology: aims, problems, links with other branches of linguistics, approaches
to language study. 2. The word: definition, approaches to study. Structural and semantical unity
of the word. 3. Morpheme. Types of morphemes. Types of morphemic segmentability.
Morphemic analysis. 4. Word-building. Derivational patterns, derivational meaning,
derivational word-family. 5. Word-building: major and minor types. 6. Semasiology. The
semantic structure of the word. Referential and contextual approaches to meaning. 7. Polysemy.
Approaches to polysemy. Split polysemy. Polysemy and context. 8. Change of meaning: causes
and results. 9. Types of meaning transference. 10. Homonymy. Sources of homonymy. Types of
homonyms. Polysemy and homonymy. Split polysemy. 11. Types of semantic relations.
Semantic classification of words. 12. Synonymy. Sources of synonymy. Euphemistic
expressions. Types of synonyms. Synonyms, “duality”. Synonymic chains. 13. Antonymy. Types
of opposition. Types of antonyms. 14. Motivation in words and word groups. 15. Types of
transference of phraseological units. 16. Phraseology: phraseological units and free word -
groups. The place of proverbs in phraseology. 17. Phraseology: different approaches to
classification. Prof. Smirnitsky’s, Prof. Kunin’s and prof. Vinogradov’s classifications of
phraseological units. 18. Classification of phraseological units according to their origin. The
sources of native and borrowed phraseological units. 19. The English vocabulary as a system.
Stylistically neutral and stylistically marked vocabulary. 20. Dynamics of the English
vocabulary: neologisms (causes of appearing, ways of formation), nonce-words, historisms and
archaic words. 21. The etymological characteristics of the English vocabulary. 22. Borrowings.
Classification of borrowings according to the borrowed aspect. Classification of borrowings
according to the degree of assimilation 23. Borrowings. Classification of borrowings according
to the language from which they were borrowed. Etymological doublets. International words. 24.
Variants of English. The main characteristics of British English, American English, Canadian
English, Scottish and Irish Englishes. 25. Variants of English. The main characteristics of
Australian English, New Zealand English, Indian English. 26. Local dialects of Great Britain. 27.
Lexicography: aims and the main problems. Classification of dictionaries. Macro- and
microstructures of a dictionary. Modern trends in lexicography.

LMS-mnaTdopma — He mperycCMOTpeHa
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5.4 Conep:xaHue KOHTPOJIbHO-OLEHOYHBIX MEPONPUATHI 110 HANIPABJICHUSAM
BOCIIUTATEIbHOM 1esiTeIbHOCTH

Hanpagnenne Bun Texnonorus KoMIteTer1 Pesynprar KoHnTtpoisbHo-
BOCIIUTATEIbHOM | BOCIIMTATEJIBHOM | BOCIUTATEIbHON st BbI OLICHOYHbIE
JESATEIbHOCTH JEeSATEIbHOCTH JIeATEIbHOCTH oOyueHus MepPONpHUATHS
y4eOHO- OIIK-2 3-1 Jlexiuu
uccienosarenbek | TpeHuHr
IIpodeccuonansu
as, Hay4HO- AUarHoCTU4YECCKOT
O€ BOCIIMTAHUC
HCCJIE0BATENBCK | O MBIIUICHHUS

as
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